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LETTERATURA
   

(i passi indicati con l’asterisco sono stati tradotti dal latino)

Le origini

I carmina e la prosa pre-letteraria; la cultura orale delle origini; le prime testimonianze scritte (cap.2)

Dall’età arcaica sino alla crisi della res publica
Caratteri generali. Rapporto fra la letteratura arcaica e il mondo greco

L’epica arcaica: Livio Andronico e Nevio. La produzione teatrale di questi due autori (cap.4)

Il teatro romano: caratteri generali e peculiarità; l’organizzazione degli spettacoli teatrali; le forme sceniche (cap.3)

Plauto e la sua vis comica (cap.5)

Lettura e commento dei seguenti passi:

Curculio, vv.145-157 (T2)

Pseudolus, vv.133-205 (T5)

Miles gloriosus, vv.1-78 (T6)

Pseudolus, vv.394-405 ; 562-573 (T7)

Pseudolus, vv.574-594 (T8)

Pseudolus, vv.667-687 (T9)

Menaechmi, vv. 351-445 (T11)

· Amphitruo, vv.277-307 (T12), “Un tipo sospetto” - con traduzione dal latino

Amphitruo, vv.403-462 (T13)

Roma e l’Oriente: il contesto storico e culturale (cap.6)

L’epica: Ennio (cap. 7)

Lettura e commento di passi degli Annales  (in fotocopia)

La tragedia arcaica: Pacuvio e Accio (cap.8)

Catone e gli inizi della storiografia a Roma (cap.9) 

Lettura e commmento di passi delle Origines e del De agri cultura (in fotocopia)

Il teatro: Terenzio (cap.10)

Lettura e commento dei seguenti passi:

Adelphoe, vv. 26-77  (T2)

Eunuchus, vv. 232-264  (T3) 
Heautontimorumenos, vv. 53-168  (T4)

Adelphoe, vv. 81-154  (T5)

Andria, vv. 1-27  (T6)

Heautontimorumenos, vv. 22-47  (T7)

Hecyra, vv. 9-57  (T8)

· Hecyra, vv. 198-242  (T9), “Humanitas e pregiudizio”  - con traduzione dal latino

Hecyra, vv.  577-606  (T11)
La satira: Lucilio  (cap.11)

L’età dai Gracchi a Silla: il contesto storico; il dibattito sulla lingua; la storiografia: Sisenna (cap.13, par. 1, 2 e 3)

L’età di Cesare: il contesto storico.

Sallustio e la scelta monografica (cap.18)

Lettura e commento dei seguenti passi:

· De Catilinae coniuratione, 1-2 (T1), “Il proemio: la lode dell’ingenium”  (trad. dal latino)

· De Catilinae coniuratione, 3-4 (T2), “Il bonum otium”  (trad. dal latino)

· De Catilinae coniuratione, 9-11 (T4), “La decadenza della repubblica” (trad. dal latino)

     De Catilinae coniuratione, 14 (T5)

· De Catilinae coniuratione, 5,1-8 (T6), “Catilina, l’eroe nero” (trad. dal latino)

· De Catilinae coniuratione, 54 (T8), “Confronto fra Cesare e Catone” (trad. dal latino)

Cesare (cap.17)

Lettura e commento dei seguenti passi:

De bello gallico, 1,1 (T1 – in italiano, con la sola individuazione delle espressioni-chiave in latino)

· De bello gallico, 1,2-3 (T2), “Gli Elvezi e il piano di Orgetorige” (trad. dal latino)

· De bello gallico, 1,33 (T8), “Fermare Ariovisto: le ragioni di Roma” (trad. dal latino)

        De bello gallico, 1,10-11 (T9)

Cicerone oratore (cap. 15, paragrafi dall’1 al 5.7)
Lettura e commento dei seguenti passi:

· Verrine, 1,1,1-3 (T1), “Un’occasione importante” (trad. dal latino)

· Verrine, 2,5, 26-27 (T3), “La vita lussuosa e corrotta di Verre” (trad. dal latino)

· Catilinarie, 1,1-6 (T4), “La sfrontata impudenza di Catilina” (trad. dal latino)

· Catilinarie, 1,17-19 (T5), “La prosopopea della Patria” (trad. dal latino)

         Pro Caelio, 49-50  (T7) – sola lettura

Catullo  (cap. 20) 

· Lettura, traduzione e primo commento dei Carmina 1, 5, 49, 51, 72, 85, 87,101, 109

MORFOLOGIA E SINTASSI

Ripasso della morfo-sintassi, mediante esercizi di traduzione assegnati per casa e svolti in classe; in particolare sono stati rivisti i seguenti argomenti: 

· Sintassi dei casi (specificamente nominativo, genitivo, dativo)

· Sintassi del verbo: valori del participio; uso del supino attivo e passivo; uso del gerundio e del gerundivo; congiuntivo indipendente

· Sintassi del periodo: valori di ut , quod, cum con indicativo e congiuntivo; proposizioni relative proprie e improprie, finali, consecutive, causali, temporali, interrogative dirette e indirette, completive 

Sono state tradotte in classe o a casa le seguenti versioni (oltre ad altre, del libro del biennio): 1, 2, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 14, 19, 20, 22, 26, 34, 35, 37, 44, 89, 91, 98, 118, 140, 181, 241, 242, 252, 253.

Lo studio dei brani di versione ha mirato anche al consolidamento delle competenze lessicali.

Padova, 8 giugno 2016

La docente

Maria Anna Morosin

Compiti per le vacanze

Versioni: 342 e 352 (Valerio Massimo); 222, 223, 224, 225 (Cornelio Nepote); 15, 21, 75, 180, 185, 188, 190 (Cicerone); 282, 283, 284, 285,  287, 288 (Tito Livio).

Prima di tradurre, leggere il profilo degli autori (Valerio Massimo, p. 346; Cornelio Nepote, p. 239; Tito Livio, p. 294). Si raccomanda un ripasso accurato della grammatica a partire dagli aspetti morfo-sintattici presenti nelle versioni.

Delle versioni tradotte vanno conosciuti i paradigmi verbali.

Versioni supplementari  - obbligatorie per chi ha il debito in latino, facoltative per gli altri studenti

Versioni  215, 221, 344, 346, 286, 179, 189 
Letteratura: 

Ripasso del profilo biografico e letterario di Catullo,  da pag. 604 a pag. 616 del testo di letteratura in adozione
 . Tradurre e/o rivedere i  carmina 1 (T1), 13 (T4), 49 (T7), 101 (T8), 51 (T10), 5 (T12), 109 (T13), 87 (T14), 72 (T17), 85 (T18). Leggere  anche la “Guida alla lettura” che si trova a conclusione delle diverse poesie.

Ripasso del profilo biografico e letterario di Cicerone fin qui studiato (da pag. 234 a pag. 244 compresa)

La docente

Maria Anna Morosin
� Si indicano gli argomenti di storia delle letteratura e i passi letti e commentati. 


Salvo diversa indicazione, i passi sono stati letti in traduzione,  con l’individuazione delle “espressioni chiave” e dei principali aspetti stilistici del testo in latino – ove presente. La traduzione dal latino è esplicitamente specificata.





� Il profilo biografico e letterario di Catullo è stato presentato nelle ultime due settimane di scuola e non è stato oggetto di verifica. Allo stesso modo le poesie sono state commentate solo nelle linee essenziali. Per le vacanze i ragazzi dovranno ripassare o studiare più approfonditamente il profilo di questo autore e tradurre alcuni carmina (vd. “compiti per le vacanze”, allegati al presente programma). 


� Da rivedere anche l’approfondimento “Callimaco e la poesia alessandrina”   (p. 606 e 607) e  “Una rivoluzione nel gusto e nei versi: preneoterici e neoteroi”  (p. 608 e 609).
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